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Br tae Presmest oF THE UNiTED STATES 0OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Whereas a {}mmtlm between the United States of America and

Niearagua providin
justice was concluded and
at Wa_ﬁhil:ﬁzm\__ on the first
and five,

The United States of America
and the Republic of Nimraﬁug.,
being’ desirous to confirm their
friendly relations and to promote
the cauze of justice, have resolved
to eonclude a treaty for the extra-
dition of fugitives from justice
between the United States of
America and the Republic of Nie-
aragua, and have appointed for
that purpose the following Pleni-
potentiaries: )

The President of the United
States of Ameriea; John Hay
Secretary of State of the United
States; and §

The President of Nicaragua,
Sefior Don Luis F. Cores, Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary of Nicaragua to the

‘nitedd States; ] )

Whn, after having communi-
eated to ench other their respec-
tive full powers, found in good
and due form, have agreed upon
and concluded the following arti-
cles:

Aprone L

The Government of the United
States and the Government
Nicaragua mutually agree to de-

for the mutual extradition of

sznedoihihﬂmir respective Plenipotentiarieg

tives from

rehy, one thousand nine hundred

ori | of which Convention, being in the English and
Spnnishlangngl}:aiswurdforwntdlsf :

Los Estados Unidos de América

la Repiblica de Nicaragus,
ﬁeaeu.ndu confirmar sus smistosas
relaciones y er Ia causa de
la justicia, resuelto celebrar
un tratado para extradicién de los
mfugm da la justicia entre los
dos [Tnidos de América ¥ la
Repiiblica de Nicaragus, ¥ {mn
nombrade al efecto los siguientes
Plenipotenciarios :

El Presidents de los Estados
TUnidos de América, al Sefior John
Huy, Secretario de Estado de los
Estados Uﬂidm;g

El Presidente de Nimmg. al
Sefior Don Luis F. Corea, Envia-
do Extraordinario vy Ministro
Plenipotenciario de Nicaragua en
los Estados Unidos;

Quicnes, después de communi-
carse sus respectivos Plenos Pode-
res, que encontraron en buena y
debh?a forma, han acordade y
concluide los articulos siguientes:

ArricoLo L
El Gobierno de los Estados Uni-

dos y el Gobierno de Nicaragua
convienen en entregarse miitua-

Nicaragus. HEira-
ditlom.

r'renmbie.

Contracting par-
il

Plenipotentiarios

l‘l; 0{
cha
crimes.

"
rge
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liver u rsons who, having been
chnrgvgpﬂfs principals or :gmm-
ries, with or eonvicted of any of
the crimes and offenses specified
in the fnlluwi.ug article committed
within the jurisdiction of one of
the mntractingepurtiﬂh shall seelk
an asylum or be found within the
territories of the other: Provided,
that this shall only be done upon
such evidence of criminality as,
a.umt‘di.l]g to the laws of the Pli.l}a
where the itive or person a0
charged shall be found, would
justify hiz or her apprehension
and commitment for trial if the
erime had been there committed.

Ao 11

Perzons shall be delivered up,

according to the provisions of this
convention, who shall have been
charﬁed with, or convicted of, an
of the following crimes or of-
fenses:
1. Murder, comprehending the
crimes known as parricide, assas-
sination, poisoning, and infanti-
cide; assault with intent to com-
mit murder; manslanghter, when
voluntary.

2. Mayhem and any other wil-
ful mutilation causing disability
or death,

Murder, ete.

Mayhem, aie,

3. The malicious and onlawful
destruction or attempted destrue.
tion of railways, trains, bridges,
vehicles, vessels, and other means
of travel, or of public edifices and
private dwellings, when the aet
committed shall endanger human

Injuries o rall-
el

life.
Leape. 4. Rape.
Blgnmy. 4. Bigamy.
A, B, Ar=on.
at aoimen committed 7 Crimes committed at sea :
Firocy.

Taeatrn, Tl
aiDetroTIOE

{a) Piracy, by statute or by the
IR T.I‘f ]mli“llﬁ.

(b} Wrongfully sinking or de-
stroving a vessel at sea, or at-
temptilﬁi to do so.

e volt, or conspiracy to
revolt, by two or more persons on
board a ship on the high seas
against the authority of the
master,

Mutingy.
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mente las personasz que, habiendo
sido acusadas, eomo autores & edm-
plices, de alguno de los delitos
especificados en el articulo sigmi-
ente, cometido dentro de la juris-
diceidm de una de las Partes Con-
tratantes, & sentenciadas por tal
delito, busquen asilo 6 sean encon-
tradas en el territorio de Ia otra;
siempre que ello se haga en virtud
de pruebas tf::a 11113 cul Fil:ri]?idad

e, Segn & el lurar
Eﬂl::da 5 pl‘éhgurgs la rsng:ﬂ.
arusada se encuentre, habria miri-
to para su aprehensidn y enjuicia-
miento, s1 alli se hublera cometido

ol delite.

ArTictno I1.

Conforme i las cliusulas de esta
Convencidn, serdn entregadas las
personas acosadas O condenadas
ﬂr alguno de los delitos siguien-

L. Homicidio, inclusos los de-
litos conocidos econ los nombres
de  parricidio, asesinato, enve-
nenamiento & infanticidio; ptagque
d4 una persona con imtencidn de
asesinarla; homicidio voluntario.

2. La privacién violenta de
cualquier miembro necesario para
la pia defensa Pmtecclun, ¥
cualguiera otra mutilacidn velun-
taria que cause incapacidad para
trabajar, & ln muerts.

3. La destrueeidn maliciosa ¢
ilegal, & la tentativa de destrue-
eion de ferrocarriles, trenes, puen-
tes, vehiculos, buques y otros me-
dios de comunicacion, & de edi-
firios paiblicos ¥ privados, enando
el acto cometido pongn en peligro
la vida humana.

4. Estupro vy violacion.

& Bigamia.

fi. Ineendio,

T. Crimenes cometidos
mar:

(a} Piraterfa, segun la ley & el
Derecho Internacional.

(b} Sumersion 6 destruceidn
dolose de un bugque en el mar, &
tentativa de hacerlo. '

(e} Motin, é conspiracin para
amotinarse de dos & mas personas
i bordo de un buque en alta mar,
contra la autoridad del capitin,

en ¢l



TREATY -NICARAGUA. Marcm 1, 1006,

{d} Assauli= on board a ship

on the high seas with intent to do
grievous bodily harm.

" 8. Burglary, defined to be the
net of ing and entering into

the house of another in the night-
time, with intent to commit a
felony therein. i

o act of breaking into and

enteri ublic offices, or the of-
fices nf Euﬂm, bl.?le:ing houses,
savings banks, trust companies, or
insurance companies, with intent
to commit theft therein, and also
the thefts resulting from such
acts,

10. Robbery, defined to be the
felonious and forcible takin
from the person of another
goods or money, by violence or by
putting the person in fear.

11, Forgery, or the utterance
of forged papers.

12, The forgery, or falsification
of the official acts of the Govern-
ment or public authority, includ-
ing courts of justiee, or the utter-
ance or frandulent use of any of
the same.

18. The fabrication of counter-
feit money, whether coin or paper.
counterfeit titles or coupons of
public debt, bank notes, or other
wstruments of public credit; of
counterfeit seals, stamps, dies, and
marks of State or public adminis-
tration,and the utterance, cireula-
tion, or frandulent use of any of
the above mentioned objects.

14. The introdoction of instru-
ments for the fabrication of conn-
terfeit coin or bank notes or other
paper carrent as money.

15, Embezzlement or criminal
nialversation of public funds com-
mitted within the 1;1:"':.~aclictiun of
cither party by public officers or
depositaries, where the amount of
money embezzled is not less than
iwo hundred dollars.

16. Embezzlement of funds of a
bank of deposit or savings bank,
or trust company chartered ander
Federal or State laws, where the
smount of money embezzled 1= not
less than two hundred dollars.

806 —vou 35, Fr 2—0—40

(d) Atentados & bordo de un
buque, en alta mar, con el propa-
gito de eansardafiocorporal grave.

8. Allanamiento de morada,
por el cual se entenderd el acto de
asaltar la casa de otro ¥ de entrar
en ella dorante la noche, con el
fin de cometer un delito,

#. El acto de forzar la entrada
4 las oficinas piblieas 6 de banco,
de casas de banco, cajas de ahorro,
compafifas de deposito 6 de seﬁu-
ros, con el fin de cometer en ellas
un robo, asi. como los robos que
resulten de ese acto.

10. Robo con violencia, emten-

diéndose por tal la sustraccién’

criminal por la fuerza de bienes &
dinero ajenos, ejerciéndose violen-
cia & intimidaciin.

11. La falsificacién & el espen-
dio & cireulacién de documentos
falsificados.

12, La falsificacitdn & alieracitn
de los actos oficiales del Gobierno
& de la autoridad piblica, inclusos
los tribunales, 6 el empleo ¢ uso
fraudulento de alguno de los mis-
mos actos

13, La falsificacidn de moneda, .

sea en metilico & en papel, de ti-
tulos & cupones de deuda piiblica,
de billetes de baneo 4 otros titulos
de erédite piblico, de sellos, tim-
Li=es, cufios ¥ marcas de la Nacidn
& de In Administracién piblica, ¥
el espendio, cireulacidn o uso frau-
dulento de alguno de los objetos
antes mencionados

14. Importacién de instromen-
tos para falsificar moneda dbilletes
e banco i otro papel moneda.

13. Peculado & malversacitn
criminal de fondes priblicos, come-
tida dentro de la i,l.;riﬁli.mién de
cualquiera de las Partes Contra-
tuntes por empleados & deposita-
rios piblicos, cuando la cantidad
defraudada no es inferior & dos-
clentos pesos

16. Abuso de confinnza, come-
tido con fondos de un banco de
depésito & de una eajo de nhorros
& de una compafifa de depdsito, or-
ganizados conforme 4 las leyes
federales & de los Estados, cuando
1a cantidad defrandada no es infe-
rior i doscientos pesos,

1871
ml.gndhm ahlp-

Burglary.

public soes, wte

Forgery.

Falslfleatlo aof
offfeial nets, ste.

Eqnntn rielting,

Impartation  af
conterfeitiog in-
struments

Embezzlement by
pulile cficers,

Emlezzlement of
Tk, @i, fuoda
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Embesalement by 17, Fmbezzlement ANy per-
private perons.  com or persons hired ol;ralll:ieﬁﬁto
the detriment of their employers,
when the crime is subject to pun-
ishment by the laws of the place
where it was i and
nl;hm]tlm i5111«::11:-11. of money or
the value of the embez-
zled is not less thﬂ?ﬁrhundnd
dollars.

18. Kidnapping of minors or
adults, defin ftﬂ the abduciion
or detention of & person or persons
in order to exact money from them
or their families, or for any un-

lawful end.
T threats of in-
vices, MoOney,

19. Obtaini
jury, or by false
valuables or other personal prop-
erty, and the receiving of the same
with the knowledge tfut they have
been 20 obtained, when such erimes
or offenses are punishable by im-

risonment or other corporal pun-
1whment by the laws of both eoun-
tries, and the amount of money or
the valoe of the p ¥ so ob-
tained is not less than two hun-
dred dollars,

20, Larceny, defined to be the
theft of effects, personal property,
horses. cattle. or live stock, or
money, of the value of twenty-five
;itnlf:m or more, forhrecewiing

olen property, of that valoe,
knowing it to be stolen.

Kidnapping.

Larceny, ete.

Breach of trust. 21. Froud or breach of trust by

o bailee, banker, agent, faetor,
trusﬂe.l o1 other person urting in
a fiducipry capacity, or divector
or member or officer of any com-
pany, when such act is made
criminal by the laws of both
countries and the amount of
money or the value of the prop-
erty musappropriated is not less
than two hundred dellars.

22, Perjurz.-: vialation of amn
affirmation or a promise to state
the truth. when required by law;
subornation  to  commit  said
erimes.

&3, Briberg.r. defined to he the
giving, offering or receiving of &
reward to influence one in the dis-
charge of a legal duty.

Perjury.

Bribery.

Atempta to com- 24, Extradition shall also be
ienbo eimen granted for the attempt to com-
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17. Abuso de confianza por una
persona § personas f sueldo & sala-
rio, en perjuicio de agquel que los
tiene 4 su servicio, cuando el de-
lito estd sujeto & una pena con-
forme i Ias leyes del lugar donde
fué cometide, ¥ cuando el dinero
& el valor de los bienes defranda-
dos no es inferior 4 doscientos

18. P]n 0 de menores & adultos,
entendiéndose por tal el hecho de
apoderarse de uns persona & per-
i para exigir
dinero de ellas ﬂﬂﬂaifua Iumilia.s, &
para cualguier egal.

18 Glbltqemr mg;iu de ame-
nazas de hacer dafio, & por maqui-
nactonesd artificios,dinero, valores
ii otros bienes muebles, y recibir
los mismos, & sabiendas de como
se han obtenido, cuando estos de-
litos estén penados con prisifn i
otro eastigo corporal por las leyes
pafises, y coando ol di-
nero O el valor de los bienes asi
obtenidos no es inferior & doscien-

tos pesos,

20. Hurto & robo sin violencia,
entendiéndose por tal el apodera-
miento de efectos, bienes muebles,
caballos, panado vacuno & de otra
clase, & de dinero por valor de
veinticines pesos 6 nuis, & recibir
i sabiendns propiedades robadas
de ese valor.

21. Fraude & nbuso de confinnza
de un depositario, banguere,
agente, factor, tenedor de bienes
il otra persona que obre eon caric.
ter fiduciario, o de un director,
miembro & empleads de una com-
padiia, cuando lns leves de ambos
paises declaran criminoso seme-
jante acto, ¥ el dinero & el valor
de los bienes defroudados no es
inferior 4 doscientos pesos,

22, Pvrf'uriﬁ: vielacidn de la
gtonmm de decir In verdad. enan-

la exijn la ley: instigacién &
cometer dichos delitos,

23, Cohecho, entendiéndose por
tal el acto de dar. ofrecer 6 recibir
una recompensa destingda 4 in-
HuirIFn el f:aem[mﬁu de un deber

.

24, También se deberd conceder
la extradicidn por el conato de
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mit any of the crimes and offenses
above enumerated, when such at-
tempt is punishable as a felony
by the laws of both contracting
parties.

Armicee TT1.

A person surrendered under
this convention shall not be tried
or punished in the country to
which hiz extradition has i:mr:i
granted, nor given up to a th

wer for a erime or offenss, not
provided for by the present con-
vention and committed previ-
ously to his extradition, until
he shall have been allowed
one month to leave the count
after having been dis::lmrﬁrﬁ
and, if he shall have
iried and condemned to punish-
ment, he shall be allowed one
month after having suffered his
penalty or having been pardoned.
He shall moreover not be tried or
punished for any erime or offense

vided for by this convenlion
committed previous to his extra-
dition, other than that which gave
rise to the extradition, without
the consent of the Government
which surrendered him, which
may, if it think proper, require
the production of one of the doe-
ments mentioned in Arvticle X1 of
thiz convention.

The consent of that Government
shall likewise be required for the
extradition of the aceused to a
third country; nevertheless, such
consent shall not e neessary
when the seeused shall have nsked
of his own accord to be tried or
to underga his punishment, or
when he shall not have left within
the space of time above specified
the territory of the conntry to
which he has been surrendered.

Arroree 1V,

The provisions of this conven-
tion shall not be applicable to per-
sons puilty of any political erime
or offense or of one connected
with such a erime or offense. A
persom who has been surrendered
on account of one of the common
erimes or offenses mentioned in

NICARAGUA,

Marcr 1, 1905,

alpuno de los delitos antes enu-
merados, cuando este conato sea
punible con prisién i otra pena
corporal por las leyes de ambas
Partes Contratantes.

Apricone IT1.

La persona entregada conforme
4 este Tratado no podrd =er jus-
gada, ni castigada, en el pais al
cual se haya concedido v extradi-
cidn, ni entregada 4 una tercera
nacidon con motivo de un delito no
comprendide en el presente Tra-
tado y eometido antes de su extra-
dicidn, hasta que se le haya conce-
dido un mes para ausentarse del
pais después de haber sido puesta
en hbertad; ¥ s hubiere sido
jusgada ¥ condenada, s¢ l¢ con-
cederh un mes después de haber
Ext:inﬁuidu su condena 6 de haber

side indultads. Tampoco serd
juzgada & castigada por alguno
de los delitos comprendidos en

este Tratado, cometido antes de
s extradicidn, distinto del que
haya dade motive & esta, sin el
consentimiento del Gobierno gue
le haya entregado, el cual ri
exigir, =i lo creyers conveniente,
la presentaciin de nno de los doe-

nmentos mencionados en el Arti-
culo XT de este Tratado.

El consentimiento de dicho Go-
hierno =erd necesario para la ex-
tradiciin del acusado 4 nn tercer
pais: sin embargo, tal consenti-
]]Iltl_"ntﬂ] Th EFI_"Ii I'It‘l'i‘:‘-iﬂ]"'l“} l"llil.ll(ltl
el acusado hubiere pedido volunta-
riamente que se la juzgue O casti-
gue, & cuande no hubiere salido,
dentro del término ya especifica-
do, del territorio lit-’.f pals al cual
hubiere sido entregado.

ArTicrio IV,

Las estipulaciones de este Tra-
tado no serdn aplicables & personas
culpables de un delito politico, ni
de uno que tenga conexion eon tal
delito.  Una persona gue haya
sido entregada por uno de los deli-
tos comunes mencionedos en el
Articulo IT no serd, por consigui-

1873

Trial for other
oifenses.

Crimes commbtted
o exira-
thon.

Fapi p. 1878,

Delivery tos third
counteEy.

Tolitieal  oFlmsg
commliiel prioer to
sxirudithon,

Anie, p. 18T,
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“‘I'Hllll ander
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By otier countrien,
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Article IT shall consequently in no
case be prosecmted and i

in the 3tate to which his extradi-
tion has been nted on account
of & political crime or offense com-
mitted by him previously to his
extradition, or on account of an
act connected with such a politi-
cal crime or offense, unless he has
been at liberty to leave the eoun-
try for one month after having
been tried and, in ecase of con-
demnation, for one month after
having suffered his punishment or
having been pardoned.

ApTicie V.

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up
its own citizens under the stip-
ulations of thiz convention, but
the executive aunthority of ench
shall have the power to deliver
tiem up, if, in its discretion, it be
deemed proper to do so.

Arrrcie VI

Tf the n whose surrender
may be claimed, pursnant to the
stipulations of the present con-
vention, shall have been accoused
or arrested for the commission of
any offense in the conntry where
he or she has sought asylum, or
ghall have been convicted thereof,
his or her extradition may he de-
ferred wntil he or she is entitled
to be liberated on account of the
offense charged, for any of the
following reasoms: mequittal; ex-
piration of term of imprisonment :
expiration of the period to which
the sentenee may have been com-
muted or pardon,

ArmieLe VIL

If a fugitive criminal claimed
by ome of the parties heretn ghall
be also claimed by one or more
powers, pursuant to treaty pro-
vizions on acconnt of rimes or
offenses committed within their
jurisdiction. such eriminal shall he
delivered up in preference in ne-
cordance with that demand which
is the earliest in date. unless the
State from which extradition is
songht is bound to give preference
otherwise,

ente, procesada ni castigada en

n caso, en ¢l Estado al cual
so hubiere concedido la extradi-
cifin, por un delito politico come-
tido por ella antes de su extradi-
cifn, ni por un acto que tenga

-conexidn con tal delito politico, 4

menos que haya tenido libertad
para del pais dentro de un
mes después de haber sido juzgada,
¥ en caso de haber sido condenada,
dentro de un mes és de haber
sufride la pena & haber sido
indultada.

. Awricrro V.

KNinguna de las Partes Clontra-
tantes estard obligada & entregar,
por virtud de las estipulaciones de
egta Convencidn, & sus propios cin-
dadanocs, pero el Poder Ejecutivo
de cada una de ellas tendri la fa-
cultad de entregarlos, si lo creyere
conveniente,

Arriorne VI

Si la persona cuya entrega se
pidiere, conforme & las estipula-
ciones del presente Tratado, hu-
biere sido acnsada é reducida d pri-
gidn por haber cometido un delito
en el pais donde se hubiere refu-
giado, & hubiere sido condenada &
causa del mismo, se podrd diferir
s extradicion hasta que tenga de-
recho 4 ser puesta en libertad por
el delito de que estuviere acusada,
por cualguiera de los motivos si-

ientes: Absoluciin: espiracitn

el tiempo de prisin & que se lo
hubiere condenado; espiracion del
tiempo & qne hubiere sido reduocida
su sentencia ; indulto,

Articero VILL

51 el reo profugo reclamado por
una de las grarteg%nntrlta.utwp‘]o
fuere tambien por uno 4 mds
Gobiernos, en virtud de estipula-
ciomes contenidas en Tratados, por
delitos cometidos en su jurisdic.
cifin. dicho reo serii entregado de
preferencia al que primero lo hava
pedido. 4 menos que el Estado de
quien se solicitare la extradicidn
esté obligado 4 dar la preferencia
fi vtro.
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Armicue VIIL

Extradition shall not be granted
in pursuance of the provisions of
this convention, if legal proceed-
ings or the enforcement of the
penalty for the act committed by
the person claimed has become
barred by limitation, ing to
the laws of the country to which
the requisition is addressed.

Articie IX.
tele-

On being informed by

or Sthorwise, through. the
ﬂ!omat.it: channel, that a war-
rant has been issued by competent
authority for the arrest of a fugi-
tive eriminal charged with any of
the crimes enumerated in the

ing articles of this treaty,
and on being assured from the
same source that a requisition for
the of such criminal is
about to be made, accompanied
such warrant and duly authenti-
cated depositions or copies there-
of in support of the charge, each
government shall endeavor to
procure the provisional arrest of
such criminal and to keep him in
safe custody for such time as may
be practicable, not exceeding sixty
days, to await the production of
the documents w which the
claim for extradition is founded.

ArTIcLE X

Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made y;h; rcspectiv;e‘mpim:tqtm
agents of the cont parties,
nﬁmi‘n the event ufmw of
these from the country or its seat
of government, they may
made by superior consular officers.

1f the person whose extradition
may be asked for shall have been
convicted of a crime or offense, a
copy of the sentence of the court
in which he has been convicted,
authenticated under its seal, with
l;teﬂlath:in of;:e I.ﬁlnrﬂ"u:;’il] character
of the judge, by the proper execu-
tive M{thugreity, and of the latter

Awrricto VIIL
No se concederd la extradicion

en conformidad & las disposiciones Jeia) ban

de este Tratado, si los procedi-
mientos legales o la aplicacidn de
la pena correspondiente al hecho
cometido por a reclama-
da hubieren gquedado excluidos

E;;r puﬁ?jrm ﬂd! nmierhi;ad]l;u}l
P Ieﬁus que s¢ ri-
jido el reclamo.

Apriovo IX.

Cuando se dé aviso telegrifica-
mente 6 de otra manera, por el
condueto diplomitico, de que la
sutoridad competente ha expe-
dido una érden para la aprehen-
sidn de un reo szi-fngn acusado de
alguno de los delitos enumerados
&‘nm]f:dmiﬁnlm a:.l.terlums de esta

0, § Cuando se asegure por
el mismo conducto prixima-
mente se hard el puﬁmm para
la entrega de este reo, ¥ que el

imento estard mmpnﬁsgh da
a drden de prisién y de las decla-
raciones 6 copias de ellas debida-
mente legali en apoyo de ls
acusacidn, cada (obierno procu-
rara ronseguir la aprehensién
rovisional del reo ¥ mantenerlo
ajo segura custodia por el tiem)
gue- fuere posible, pero sin exceder

g gezenta dins, en espera de le
presentacién de los documentos
en que se funde el procedimiento
de extradicion.

Arricto X. .

El pedimento para la entrega
de los préofugoe de justicia se
hari por los ivos Agentes
Diplomitieos de las Partes Con-
tratantes, & en caso de eslar au-
gentes del pais & de la residencia
del (Gobiernc, podri hacerse por
los A gentes ("onsulares superinres.

Si ne cuya extradicion
5o pide ha sido condenada por un
dglxtltn, se acompafiari al pedimen-
to de extradicidn copia :r:la SERL-
tencia condenatoria del Tribunal.
Esta copia estarfi legalizada con
el sello del Tribunal, ¥ con la cer-
tificacién del cardcter oficial del
juez, por el funcionario é@ quien
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'%?' the minister or consul of the
nited States or of Nicaragua,
respectively, shall accompany the
requisition.  When, however, the
fugitive shall have been merely
charged with erime, a duly authen-
ticated copy of the warrant of
arrest in the country where the
erime has been committed, and of
the depositions upon which such
warrant has been issued, must ac-
m!'iplny the requisition as afore-
sai

Artione X1

The expenses of the arrest, de-
tention, examination and delivery
of fugitives under this convention
borne by the Statein whose
name the extradition is sought;
Provided, that the demanding Fov-
ernment shall not be compe
bear any expenses for the services
of such officers of the government
from which extradition is sought
us receive a fixed salary; and pro-
vided that the charse for the
services of such public officials as
receive only fees shall not exceed
the fees to which such officials are
entitled under the laws of the
conntry for services rendered in
ordipary criminal proceedings.

Arrmice XIT.

All articles found in the posses-
sion of the aceused party and ob-
tained through the commission of
the act with which he is charged,
and that may be used as evidence
of the crime for which his extra.
dition is demanded, shall be sejzed
if the competent authority shall so
order a shall be surrendered
with his person.

The rights of third parties to
the articles so found shall never-
theless be respected.

Armicie XTTT.

Each of the contracting parties
shall exercise due diligence in
procuring the extradition and
prosecution of its citizens who
may be charged with the commis-

to el

corresponda, y el de &ste el
Ministro 6 Gonsul de los Estados
Unidos 6 de Nicaragua, respecti-
vamente, Sin embargo, cuando el
grﬁfugn esté simplemente acosado

e un erimen & deltto, se acompa-
fiari al pedimento copia, tanto del
mandamiento de prisién igual-
mente legalizada en el €1
donde se imputa la comisidn del
delito, cuanto de las declaraciones
en que se funde el mandamiento
de prisin.

ArricrLo XTI,

Los gastos ocasionados por el

‘ME detencidn, examen y en-
trega de los p en vin::ﬂ de
este Tratado, de cargo del
Estado en cuyo nombre se pida la
extradicién ; siendo entendido gue
(obierno solicitante no estard
obligade & hacer ni desem-
bolso porservicios delosempleados
piiblicos del Gobierno & quien se
pida la extradicién, que i
sueldo fijo; y bien entendido que
el gravamen por los servicios de
los empleados piblicos que solo

reiban derechos no ex de-
o5 derechos que corresponden &
dichos Bmplmﬁﬂs,m virtud de lag
leyes del pafs, por servicios presta-
dos en procedimientos criminales
ordinarios,

Awricrro XIT.

Todos los objetos encontrados
en poder del acusado ¥ obtenidos
r medio de la comizién del acto
que se le acusa, & que puedan
servir de prueba del delito por el
cual se pide su extradicién, serin
secuesirados ¥ entregandos con sn
rsong, si asi lo ordena la autori-
dad competente,

Sin embargo, se respeterin los
derechos de tercero respecto de
estos objetos.

Awricrio XITL

Cada una de las Partes Contra-
tantes procurard, con la diligencia
debida. la extradicidn y enjuicia-
miento de sus civdadanos, que
sean acusados de uno de los



TREATY -NICARAGUA. Marcw 1, 1804

sion of any of the erimes or of-
fenses mentioned in Article II,
exclusively committed in its ter-
ritory umnat the government or

any of citizens of the other
contracting party, when the per-
son accnsed ma L‘n\fg taken rel-
uge or be found within the terri-

tory of the latter, provided the
said crime or offense is one that
is punishable, as such, in the ter-

ritory of the demanding country.
Armice XIV.

The present convention shall
take effect thirty days after the
exchange of ratifications, and
shall continue to have binding
force for six months after a de-
gire for its termination shall have
been ex in due form by
one of the two governments to
the other.

Tt shall be ratified and its rati-

fications shall be exchanged at
Washington as soon as possible

In witness whereof, the respec-
tive plenipotentiaries have signed
the above articles both in the
English and Spanish languages,
n.m:F have hereunto a their
senls, : .

Done, in duplicste, at the City
of Washington, this first day of
March, one thousand nine hun-
dred and five.

Jomx Har

Lris F. Corga

crimenes ¢ delitos mencionados en
el Articolo 11, ¥ exclusivamente
cometidos en su territorio contra
el Gobierno & uno de los ciudada-
nos de la otra Parte Contratante,
cuando se haya refugiade & se
encuentre dentro del territorio de
esta la i acnsada, con tal
gue  di crimen 4 delito sea
punible en el territorio del pais
requiriente,

Arricrio XIV.

El presente Tratado empezard
i regir treinta dias después del
canje de las ratificaciones y per-
maneceri en vigor hasta seis
meses después gue
mh téld'gr?:}.:lﬂ i;jrn. gido notifi-

en a forma, uno
de los dos Gobiernos al utprﬁ::

Serd ratificado, y sus ratifiea-
ciones serin canjeadas en Wash-
inleghm* tan pronto como ses pos-
ble. .

En fé de lo quul.fl‘lnm respectivos

Plenipotenciarios n firmado los
anteriores articnlns en los idio-

mas inglés y espaiiol, y han pues-

to al pié sus sellos.

Hecho por duplicado en la ciu-
dad de Washington, el dia 1 de
marzo de mil novecientos cinco.

[suL.{

[3EAL.

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
arts, and the ratifications of the two Governments were exchanged
in the City of Waﬁh.ington, on the fourteenth day of June, one thon-

gand nine hundred and seven:

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Convention

to be made public,
clause thereof ma
United States an

to the end that the same and every article and
be ohserved and fulfilled with good faith by the
the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
senl of the United States of America to be affixed. )
 Done at the City of Washington, this fifteenth day of June. in the
vear of our Lord one thousand nine hundred and seven,
[sear.] and of the Independence of the United States the one
hundred and thirty-first.

By the President:
Ermr Boor
Secretary of State.
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